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34 voci trovate

Anni 1640, come termine teologico (in riferimento alle "alleanze" tra Dio e l'uomo), dal francese fédéral , un
aggettivo formato dal latino foedus (genitivo foederis ) "alleanza, lega, trattato, alleanza" (da PIE * bhoid-es- ,
forma suffissa di radice * bheidh- "fidarsi, confidare, persuadere").

Il significato secolare "pertinente a un patto o trattato" (1650) ha portato al senso politico di "formato da un
accordo tra stati indipendenti" (1707), dall'uso della parola in unione federale "unione basata su un trattato"
(reso popolare durante la formazione di USA 1776-1787) e frasi simili. Anche da questo periodo della storia
degli Stati Uniti deriva il senso "favorire il governo centrale" (1788) e l'uso speciale della parola (in
opposizione a confederato ) per indicare uno stato in cui l'autorità federale è indipendente dalle parti
componenti all'interno del suo legittimo sfera d'azione. Utilizzato dal 1861 in riferimento alle forze del Nord
nella guerra civile americana.
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1788, "dottrina dell'unione federale nel governo", inglese americano, dal francese fédéralisme , da fédéral
(vedi federale ). Inoltre, più o meno nello stesso tempo e nello stesso luogo, "dottrine del Partito Federalista
nella politica americana".

US Federal Communications Commission , costituita nel 1934 dall'ex Federal Radio Commission.

1787, American English, "member or supporter of the Federal party in U.S. politics" (originally of supporters
of the Philadelphia constitution), from federal + -ist. General sense of "one who supports federal union" is
from 1792. The party expired c. 1824. As an adjective by 1801.

by 1992, vaguely from Federal Home Loan Mortgage Corporation.

U.S. Federal Bureau of Investigation, formed 1935 from the former United States Bureau of Investigation
(1908).
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1948, from FNMA, acronym of "Federal National Mortgage Association," established 1938.

German federal council, 1879, from German Bundestag, from genitive of Bund "league, confederacy,
association" (related to English band (n.2) and bind (v.)) + tag, literally "day;" as a verb, tagen, "to sit in
conference" (see day; also compare adjourn). Hence also Bundesrat "federal council of the German empire"
(1872), from rat, rath "council" (see rathskeller).

1788, short for Federalist; as colloquial for "official of the federal government," from 1916; especially, since
1930s, of FBI agents.

initialism (acronym) for Environmental Protection Agency, U.S. federal agency proposed by President Richard
Nixon and created in December 1970.
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